Translating taboo words in subtitling especially translating them into Indonesian is quite difficult since most of the Indonesian people are not used to uttering taboo or offensive words publicly. In addition, watching movie is more of social activity compared to reading and that is why reading taboo expressions while watching might be embarrassing. This study tries to explore the functions of taboo words found in "The Help" movie and tries to find out how the translator translate the taboo words into the target language in order to produce the closest functions to the source language without ignoring the technical aspects of subtitling. This study also deals with the strategy used by the translator to translate the taboo words. The main theories applied here in are from Karamitroglou (1998 ), Ljung (2011 ), Toury (1995 ), and Gottlieb (1992 . There are 70 taboo words found in the raw data and the functions of those taboo words are to express sympathy, surprise, disappointment, disbelief, fear, annoyance, metaphorical interpretation, reaction to mishap, to emphasize the associated item, function as adjectival intensifier, name-calling, anaphoric use of epithet, oath, curse, unfriendly suggestion, and four of the taboo words show non-swearing word or in dysphemism form. The strategies applied are omission (16), transfer (27), and euphemism (26). In terms of the technical aspect in subtitling, all of the subtitles in the target language are presented at the maximum of two lines at once. However, there are three lines of the subtitles which exceed the maximum numbers of characters being proposed. Since taboo word is not only used to offend someone, it is important for the translator to get the closest equivalence in the target language in order to maintain its function. The translator may choose whether he/she wants to follow the source language norms to produce adequate target text or follow the target language norms in order to produce acceptable target text.
INTRODUCTION
The translation of taboo words is not easy and it is even more complicated in movie. It may be because watching movie is more of social event compared to reading which is more private and it is often that one might be embarrassed by the taboo or slang words uttered in front of their friends or family. Such reason may leave the translator a choice whether to maintain the profanity or to search for another approach which may be suitable for the viewers of the movie in particular country. That is why it is likely that the viewers will experience the differences of swearing words in the source language and that of the translated subtitles.
Swearing is not always about evoking negative emotions. It is also a cultural phenomenon and sometimes it functions to convey strong feeling to something and give extra emotional emphasis (Jay, 2009 ).
For example when we say "bloody good meal" (taken from Oxford Advanced Learner's Dictionary), it does not mean that the meal is literally bloody but the word "bloody" give extra emotional emphasis.
Since taboo is a cultural concept, so it may change as culture changes, for example the words "nigger" and "gay". Previously, "nigger" was socially accepted, now it is Furthermore, the text should be divided so that it follows the original dialogue as closely as possible and does not overlap too much (Karamitroglue, 1998:3-8) .
However, it is expected that the translator will be able to grasp the meaning of the swearing words with the help of the nonver- mengatur fungsinya. Penterjemah bisa memilih untuk mengikuti norma-norma bahasa sumber untuk menghasilkan teks yang memadai atau mengikuti norma-norma bahasa target yang bertujuan untuk menghasilkan teks yang berterima.
bal aspect of the movie since the world of audiovisual is not only related to verbal, but it also relates to nonverbal communication which create four aspects of semiotic, namely (1) acoustic-verbal which includes dialog, monolog, songs, and voice-over, (2) acoustic-nonverbal which includes score, sound effect, and other sounds, (3) Visualnonverbal which includes: image, photo, and body language, and (4) Visual-verbal, namely word insertion, text on advertisement, letter, text on computer screen, and main topic on newspaper (Delabastita, 1989:199) . Baker (1998:245) The functions of the taboo words in the SLT as well as their translation into Indonesian as well as the strategy applied were analyzed descriptively to find out the congruence between the functions in the SLT and the TLT.
It is not all of the data can be presented herein due to the limited pages allowed; however, the data descriptively presented herein can show and answer the objective of this study.
CONCEPTS AND THEORITICAL FRAMEWORK CONCEPT Euphemism, Omission, and Transfer
There are actually no certain rules how to translate taboo words; therefore, it is the translator who has to be keen on applying the translation strategies in order to get the most suitable target words and expressions for the source words and expressions.
Toury ( as the information that is contained on the soundtrack (Cintas and Remael, 2007:8 This article focuses only on the translation of taboo words and therefore I will merely discuss a bit about the technical matters in subtitling. This will assist so that the translation will not affect the film quali- acters. It is due to the reason that it is more easily and quickly to read subtitles on a cinema than on a television screen. Cintas and Remael (2007: 24) However, the increase in the number of characters will reduce the legibility of the subtitles because the font size is also inevitably reduced.
Taboo Words
Here Allan and Burridge (2006) the word means 'to forbid', 'forbidden'.
What is meant by taboo here is the linguistic taboo which means the words that many people consider offensive or shocking (Fakuade et.al.) . According to Freud (1985) there are two opposite meanings of taboo.
On the one hand it means sacred, consecrat- The underlined sentence shows the subtitle with 52 characters. The second line almost reaches the maximum numbers of characters proposed by Cintas and Remael (2007) , which are 42 characters. This is perhaps to avoid presenting three lines of subtitles at once. The word 'shit' above literarily means solid waste matter that is passed from the body through the bowels. The word 'shit' actually can be translated into 'tahi' which sounds more taboo, however, the translator chooses to use more polite word, namely 'kotoran'. However, the translator must be careful of using the omission strategy especially when there is no image, body language, or other audiovisual aspects that can support the utterance of the speaker in the film. This is to maintain the sense or the function of the taboo words in the film since taboo words are not merely used to offend someone.
Sometimes, when the goal is to introduce the culture where the film is produced or to show the culture of a particular community during a particular time, the translator needs to think twice before omitting the taboo words or the offensive words in the film.
Apart from the linguistic matters, the subtitle translator also has to have great attention to the technical aspects in subtitling such as the numbers of lines and characters in subtitle.
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